       Бюджетное общеобразовательное учреждение Вологодской области
                        «Вологодский многопрофильный лицей»
Исследовательская работа по русскому языку 

 «Жаргонная речь уличных торговцев вологодского рынка»

                       Учитель 
Крылова Ирина Валентиновна

Работу выполнила 
Егорова Валерия Вячеславовна,
ученица 10 «А» класса.

Вологда
 2015
 -1-

Введение

     Академик В.В. Виноградов в своих работах отмечал важность изучения социальных диалектов «не только для теории и истории образования национальных языков, но и с точки зрения практического решения задач, связанных с пропагандой речевой культуры». Изучение социальных диалектов начинается прежде всего с описания жаргонной лексики. 
       Жаргон - это особенность языка, свойственная отдельным группам населения. Он существовал не только у преступных элементов, но и у некоторых других социальных групп, например – у мелких торговцев. Причина подобного явления – сделать свой язык непонятным для непосвящённых. О жаргоне уголовников писалось много, гораздо менее известен так называемый «офенский» язык, которым в дореволюционные времена пользовались бродячие торговцы (офени, коробейники), приказчики, базарные торговцы и вообще мелкий торговый люд. Этот язык очень любопытен с филологической стороны, поэтому мы обратились к данной теме исследования.
     Цель исследования – определить закономерности функционирования жаргонной лексики среди уличных торговцев вологодского рынка.
Учитывая широкую среду применения данной лексики, в качестве материала исследования мы использовали устную речь уличных торговцев.

   Поставленная цель определила следующие задачи:
1) Выявить лексическую семантику жаргонной лексики, использующуюся среди уличных торговцев;

2) Охарактеризовать структуру лексических единиц;
   В ходе работы использовались описательный метод, метод анализа и количественного подсчёта.
   Объектом настоящего исследования является жаргонная речь уличных торговцев вологодского рынка, а предметом – его системная организация.
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Основная часть
2.1. Жаргон как термин.

    Основу лексики современного русского языка составляют общеупотребительные слова, но в её состав входят также и слова, сфера употребления которых ограничена: диалектизмы, жаргонизмы, профессионализмы и т.д. То, что мы называем жаргоном, находится за рамками современного русского литературного языка и относится к области ненормативных языковых проявлений. Знание того или иного жаргона и постоянное его использование не свидетельствует о речевой культуре человека. Любой социальный диалект имеет узкую сферу распространения, ограничен территориально. Необходимо помнить, что подавляющее большинство жаргонных слов обладает размытой семантикой, то есть, во- первых, часто даже члены какой – либо социальной группы понимают одно и то же слово не совсем одинаково, во-вторых, одно и то же слово может обозначать разные понятия для представителей разных социальных групп. Особенности жаргонов обусловливают абсолютную невозможность их использования в определённых сферах, например, в официально – деловой, научной. Но и в бытовой сфере употребление жаргонного слова может привнести в высказывание определённую двусмысленность и затруднить восприятие сообщаемого.  
Слово «жаргон» происходит от французского «Jargon».
Жаргон 
	 «Толковый словарь живого великорусского языка»   В.И.Даля
	«Толковый словарь русского языка» С.И.Ожегова
	«Словарь иностранных слов» Музруковой Т. Г

	- наречье, говор, местная речь, произношение.
	-речь социальной или иной объединённой общими интересами группы, содержащая много отличных от общего языка, в том числе искусственных , иногда условных слов и выражений
	-социальный диалект; отличается от общеразговорного языка специфической лексикой и фразеологией, экспрессивностью оборотов и особым использованием словообразовательных средств, но не обладает собственной фонетической и грамматической системой


                                                                   Жаргонизм 
	«Толковый словарь русского языка» С.И.Ожегова
	«Толковый словарь» Ефремовой. Т. Ф.
	«Словарь иностранных слов» Комлева Н.Г.



	Жаргонное слово или выражение.
	Слово или выражение из жаргона, употребленное в литературном языке.
	Слово или выражение, принадлежащее какому- либо жаргону


2.2. История жаргона.
   История русского жаргона насчитывает далеко не десятки лет. Изучение древнерусских памятников литературы заставляет прийти к выводу, что и в те далекие времена, когда русский язык только зарождался, уже существовал жаргон. К нему относились «словечки - междусобойчики», понимаемые только в определенных группах (жаргон кузнецов, например), и меткие выражения, живущие ныне в виде поговорок и пословиц.

Однако чаще всего исследователи связывают появление жаргона в России со становлением и развитием так называемой «фени», или «офенского» языка, который являлся языком бродячих торговцев-коробейников ХIХ века. Офеня (афеня) — странствующий по деревням торговец мелочами с галантерейным и мануфактурным товаром, книгами, лубочными картинками, преимущественно из крестьян Владимирской губернии и др. У офеней развился особый условный язык (офенский). 

 На гербе Савинского района Ивановской области изображен коробейник, или торговец-ходебщик в разноску и в развозку по городам, деревням и особенно ярмаркам, с книгами, картинами, галантерейным и прочим товаром.

 Этим промыслом на протяжении нескольких столетий занималась часть местных жителей. Они называли себя офенями. У них были свой быт, свои обычаи и, главное, - свой язык "феня", на котором они разговаривали.

    Происхождение слова "офеня" до конца неясно. Некоторые исследователи считают наиболее вероятным его происхождение от "афинян". В XV веке на Русь переселилось значительное количество греков. Большинство из них занялось торговлей. И чтобы русским было понятнее, все они называли себя выходцами из Афин. "Афиняне" превратились со временем в "офинян" и затем в "офеней".

 Судьба офеней неразрывно связана с судьбой русских скоморохов - особой касты народа.

    Первое известное поселение бродячих торговцев и скоморохов появилось в последней трети XVII века в Шуе, куда они были поселены царским указом. По мере укрепления христианства на Руси возрастали гонения на скоморохов, и они стали переходить в ряды торговцев-разносчиков, осваивая офенский язык.
 В последующие годы офени поселились в деревнях Шуйского, Ковровского, Вязниковского и Суздальского уездов. Именно в этих уездах Владимирской губернии в конце XVII века и возникла массовая офенская торговля в том виде, в каком и просуществовала практически до начала ХХ века. В пору расцвета офенской торговли этим языком владели, по весьма скромным оценкам, десятки тысяч человек.

 Лох, мастырить, коцать, кимарить, халява, стрём, хилять, манатки, хилый, шиш, клёвый, шпаргалка... Эти странные слова сегодня живут в русском языке, напоминая об ушедшей культуре коробейников. У каждого из них своя история. Например, слово "лох" произошло из языка русских поморов. В Архангельской области так называли неповоротливую глупую рыбу. Это слово значило на фене нейтральное "любой чужой мужик, не офеня". Хотя уже тогда имело пренебрежительный оттенок: ведь офени заведомо считали себя образованнее, грамотнее и ловчее обычных селян.
 Сегодня не осталось носителей офенского языка. Но языковеды, краеведы проявляют большой интерес к изучению этого удивительного явления. И с 2008 года в Савино проводятся научно-краеведческие чтения "Офенство и история Савинского края".
 Одной из причин, подтолкнувшей коробейников, часто становившихся жертвами грабежа, к созданию тайного языка, была необходимость обеспечить свою безопасность (посторонний не должен был знать, где они берут свой товар, сколько этого товара торговец несёт с собой, куда и какими путями направляется, сколько денег выручил и т.д.) Кроме того, тайный язык нужен был не всегда честным торговцам для «обмена опытом», передачи сведений о местах, наиболее благоприятных для мошенничества. Не случайно сами себя они называли также "обзетильниками": на их тайном языке "обзетить" значило обмануть, "обзетильник" - плут.

В дальнейшем (ХIХ - ХХ века) жаргон развивался в среде мелких капиталистов. Причиной служило стремление мелких промышленников оградить себя от конкуренции. 

И в наше время с развитием уличного бизнеса шло формирование жаргона людей, занятых в уличной торговле. 

Новые виды операций, связанных с деньгами и товарами, новые виды товаров, новые формы деятельности-всё это находит отражение в сленге, особенность которого заключается в том, что его носителями стали люди, чей социальный состав, уровень образования и профессиональные подготовки чрезвычайно пестр.

К особенностям жаргона уличных торговцев относится также и то, что он представляет собой ещё не вполне сложившуюся лексическую систему. Это явление непостоянное и меняющееся.

             2.3. Жаргонная речь уличных торговцев вологодского рынка.
          Жаргоны бывают классово - прослоечные, производственные, молодежные, жаргоны группировок людей по интересам и увлечениям. К производственным жаргонам относятся «сленги» любых профессий, непосвященному человеку понять их очень трудно, например, сленг программистов или торговцев. 

В ходе нашего исследования мы опросили торговцев рынка «Центральный» города Вологды и пришли к следующим выводам:

1) В речи уличных торговцев   -  большое количество названий денежных купюр как русских, так и иностранных. Само собой разумеется, что в торговле все вращается вокруг денег. 
Названия русских купюр:

	Название
	Значение
по «Толковому словарю ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича. 
	Употребление в речи

	1) Полтос (от слова «полтина»)
	Монета в 50 копеек или вообще 50 копеек денег; полтинник
	У меня есть только полтос!

	2) Стольник
	Купюра в 100 рублей
	Разменяйте по стольникам!

	3) Катя 
	Купюра в 100 рублей
	Дайте, пожалуйста, на катю яблок.
 

	4) Пятихатка
	5;50;500 рублей.
	Положи к себе пятихатку!

	5) Штука, кусок, тонна
	Тысяча рублей
	Увас не будет сдачи со штуки?

	6) Лимон
	Миллион рублей
	Машина стоит два лимона.

	7) Арбуз 
	1.Голова
2. Миллиард 
	В банке лежит много арбузов.

	8)Косуха
	Тысяча рублей
	Продам за косуху.


Названия иностранных купюр:

	Название
	Значение

 по «Толковому словарю ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича.  
	Употребление в речи

	1) Валя; дюра; дюрка
	Название иностранных валют 
	Мы принимаем не только рубли, но и дюрки!

	2) Грины
	Доллары США
	С вас 10 Грин.

	3) Капуста
	Доллары
	У меня много капусты.

	4) Зеленья 
	Доллары США(получили название, согласно своему цвету)
	А в Америке зеленья?

	5) Баксы
	Доллары США
	Мы с собой возьмём много баксов.


Широко распространено такое название долларов как баксы.

Этот жаргонизм заимствован из разговорной американской речи. Правда, в американском варианте английского языка есть слово buck- доллар США. Форма множественного числа – bucks. Поэтому, с точки зрения американца, правильно было бы говорить «баки», но у нас говорят: «Бакс растёт», «Бакс падает», то есть курс доллара растёт – падает. С расширением банковской деятельности всё больше торговцев принимает участие в операциях с безналичными деньгами. В связи с этим в речь уличных торговцев вошли такие слова, как «нал», «безнал», то есть наличный – безналичный расчёт. 

     «Общее свойство жаргонной лексики – переосмысление общеупотребительных слов и создание выразительных, ярких метафор» («Энциклопедический словарь юного филолога». М. 1984г.)

2) В ходе нашего исследования мы выяснили, что в речи уличных торговцев достаточно глаголов, так как глаголы называют процессы получения, передачи, уплаты, потери денег.

	Жаргонизм
	 Значение слова
	         Словарь

	Кидать
	 Обкрадывать, грабить кого - либо.

 
	  «Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича



	Наколоть
	  Выбрать в качестве объекта грабежа
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича

	 Подписаться за кого -либо
	  Соглашаться на что- либо

  
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича




      Глагол « наживать» сейчас активно используется в речи торговцев. В « Словаре живого великорусского языка» В.И.Даля слово « наживать» указано как нейтральное, то есть « получать доход с торговли» или « достать, добыть, найти, взять или выпросить у кого». О языке «офеней» напоминают глаголы «башлять» и « забашлять» ( платить и заплатить).
3) Довольно часто на рынке люди сталкиваются с тем, что им встречаются нечестные продавцы, которые «обвешивают» покупателей при помощи весов. На этот счёт торговцы имеют свой жаргон.
«Обвес на бросок» — продукт отрезают в количестве, чуть меньше требуемом, резко бросают на весы. Для того, чтобы выровняться, весам необходима пара-тройка секунд, но нечестный продавец не ждет этого момента. Как бы показав покупателю, что на весах лежит тот объем, который требуется, торговец быстро снимает продукт с весов, заворачивает и отдает покупателю.

«Обвес на пакет или бумагу» — когда продается развесной товар в малом количестве, например, приправы, то продавец заворачивает продукт в двойной пакет или бумагу. Тогда вес товара равняется тому, который попросил покупатель, но на самом деле в нем вес самого продукта меньше.

«Нахальный обвес» — прием обвеса, которым пользуются продавцы, когда видят, что перед ними стоит незнающий или невнимательный клиент. Тогда они просто используют гири меньшего веса, чаще всего самодельные.
«Обвес на пушку» — старый прием, когда к чашке весов привязывают небольшой груз и при взвешивании продукта незаметно отпускают, чтобы груз давал дополнительный вес.
  Причины создания такой речи следующие: 

1. Люди хотят общаться друг с другом в присутствии чужих, оставаясь непонятыми;

2.  Желание скрыть секреты своей торговли;

3. Стремление к речевой выразительности;
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Выводы

    В научной литературе жаргонной лексике, как правило, дается негативная оценка, она занимает периферийное место в системе литературного языка.  Трудно не согласиться с этим утверждением. Ведь еще Гегель говорил: «Речь – удивительно сильное средство, но нужно иметь много ума, чтобы пользоваться им».Тем не менее, жаргонная лексика прочно вошла в систему языка и служит для обозначения достаточно широкого круга специальных понятий.  
1. Жаргонная речь уличных торговцев – явление сравнительно новое, еще не вполне сложившееся. В него вошли элементы и молодежного жаргона.

2. Жаргонная лексика имеет узкую сферу употребления: её используют в основном среди своих, то есть в общении с людьми того же социального круга, что и говорящий.
3.Жаргонными являются некоторые переосмысленные слова общеупотребительной лексики:

Кидать (в значении – кидать мяч) → кидать (обманывать)

Наколоть (на что-то) → наколоть (обманывать)

4. При всей лексической неустойчивости жаргона уличных торговцев сегодняшний его вариант строится, как правило, с опорой на английские слова (или американизмы).

Шоп – магазин; тайм – время; рингать – звонить; баксы – доллары.
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      Приложение

	Жаргонизм
	Значение
	Словарь

	Косуха
	1)жарг. тысяча рублей

2) жарг. кассационная жалоба

3)жарг. кожаная куртка
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича

	Мерс
	1)жарг. «Мерседес»
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича

	Понт
	1) жарг. нарочитое хвастовство

2) Вымысел, уловка, хитрость
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича

	Разборка
	1)жарг. выяснение отношений в преступной среде, часто сопровождаемое поножовщиной, убийствами.
 
	1 значение - «Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича



	Безнал
	Безналичный счёт
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича



	Наличка
	Наличные деньги
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича



	Налог
	жарг. взятка
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича



	Навар
	жарг. прибыль
	«Толковый словарь ненормативной лексики русского языка» Д.И.Квеселевича
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